
Sátoralja-Ujhely, 1878. augusztus 15.

Előfizetési ár:
Egész évre 6 frt.
Félévre 3 
Negyedévre 1 frt 50 kr. 
Községeknek és néptanítók

nak egész évre 4 frt.

Bérmentien levelek csak is
mert kezektől fogadtatnak el.

Kéziratok nem adatnak 
vissza.

Egyes szám ára 10 kr.

A nyílt-térben minden gar- 
mond sor dijja 20 kr.

V . . Kilenczedik évfolyam 32. sz.

Hirdetési dij:

ZEMPLÉN.
Hetilap, letette! e megye szellemi és anyagi érdeleire.

Minden egyes szó után
IOO szóig 2 kr. 

Azonfelül 50 „ i1/* »
» 5° » 1 *

Kiemelt, diszbetük s körzet
tel ellátott hirdetményekért 
térmérték szerint, mindcnQ 
centimeter után 3 kn szá- 

mittatik.

Hirdetések a „Zemplén*
nyomdájában vétetnek föl, s 
vidékről is oda intézendők.

Gazdasági gépek a párisi kiállításon.

A gazdasági gépek igen szép számban van
nak a kiállításon képviselve; határozott és lénye
ges változtatásokat vagy tökéletesítést azonban 
csak igen keveset találunk a kiálitott gépeken. 
És ez egészen természetes is; mivel a versenyzés 
már is nagyszerű újításokat szült e téren s az e 
nembeli gyártmányok alig két évtized lefolyása 
alatt a tökélynek valóban magas fokára emel
kedtek.

A nevezetesebb s nálunk is tág körben is
mert és jó hírnek örvendő angol gyárak mind 
képviselvék a kiállításon. Hazánkat e tekintetben 
mind össze 9 kiállító képviseli. Ezek közül első 
helyen kell meg említenünk Khüne Ede mo- 
sonyi gazdasági gépgyárát, a mely „Hungária 
drill“ nevű sorvetőgépével méltóan képviseli a 
magyar gazdasági gépipart s valóban megérdemli 
azt az elismerést és dicséretet, a mi a kiállításon 
osztály részéül jutott. Brogle és Müller 
budapesti czég konkoly kiválasztó rostákat állított 
ki, a melyekkel még a trieurök hazájában is jól 
negálja helyét. Gub icz László jó ekéivel szele
pei és méltó elismerést arat. Bokor Nándor 
pedig Nagy-Czenkről sorvető-gépet, répa-vágót s 
más eféléket állitot ki. Van még szelelő rosta a 
„Beverley Iron Works" budapesti fiók
gyárából ; szőíő-kapáló és töltögető ekék Versecz- 
röl és Fehértemplomról. - Végül ki kell emel
nünk a magyar kir. államvasutak gépgyára által 
kiállított magyar 1 okomobilt, a mely bát 
ran kiállja a versenyt úgy a szerkezet czélszerü- 
sége, mint a munka jósága s más egyebek tekin
tetében is az angol ilynemű gyártmányokkal.

Az angol gazdasági gépkiállításból — a 
mely valóban gazdagnak és kitűnőnek mondható
__ki kell emelnünk azt az arató gépet, a mely
egyidejűleg arat, gereblyél és kötöz. Ez Niel angol 
hadseregbeli kapitány uj találmányú szerkezetevei

van ellátva; egy ló huzza csupán a gépet két szé
les kereken, a melyre alkalmazott fogak mozgás
nak indítják a gép minden részét, a midőn is az 
ide-oda zakatoló kések a kalászokat lemetszvén, 
ezek a megettök álló, két négyszög méternyi la
pátra lesznek összehalmozva. Az összehalmozott 
kalászokat egy készülék csomóba fogja, nyomban 
zsineggel körül csavarja s azon oly erős és töké
letesen sikerült kettős hurkot köt egy pillanat 
alatt, hogy jobbat kézzel sem lehet csinálni. Ek
kor a zsineget szintén a gép elmetszi s a már 
most összekötött kévét eleresztve sorba a földre 
bocsátja.

A kiállító szerint ez a gép oly gyorsan végzi 
munkáját, hogy azzal egy 1000 □ méter gabo
násföld learatása 50 krajczárba kerül, felszámít
ván egy ember, egy ló és egyéb aprólékosságok 
után kiadott költségnek erre eső részét. Van ef
féle gép különben az amerikai osztályban is, en
né! azonban a hátrány az, hogy a kévéket dróttal 
köti össze, a mi egyrészt azért nem oly jó, mint 
a zsineg, mert rozsdásodik, másrészt pedig köny- 
nyen megeshetik, hogy a szalma közé keveredik, 
mely esetleg, ha mint takarmány lesz használva, 
s a szarvas jószág által elnyeletik, az állatban 
bajt okozhat, Az angol osztályban Shuttle- 
vorth hires gazdasági gépgyáros nagyszerű ki
állításában a legkülönfélébb berendezésű cséplő, 
arató, szántó és szitáló gépek, továbbá utcsináló, 
kőtörő és számos gazdasági kézigépek, stb. van
nak. Kitünően jó berendezésű a többek közt egy 
gabonás szekér, melynek oldalai a szükségeshez 
mérten kisebbithetők vagy tágíthatok. Ez eg} 
előtte működő gépezettel van összeköttetésben, 
melynek villái a földön heverő kévéket felszedik, 
s azokat önmaguktól a szekérbe rakják. Hornsby 
gazdasági gépgyára szintén igen szépen van kép
viselve s az angol lapok nagy elismeréssel szólnak

épeiről. , . ,,
Az amerikaiak gazdasági gépcsarnokábangí

még különösen ki kell emelni egy lóerőre járó 
arató gépet, a mely ennek az osztálynak legkitű
nőbb tárgyát képezi. Ezzel reményű Amerika el
nyerni Angliától az elsőrendű aranyérmet Ez az 
aratógép mindazon előnyökkel bir, mellyel a 
többi hasonnemüek bármelyike, de ezenkívül az 
aratókések oly helyeken, a hol magasan kiálló 
kövek vagy fák állanak a szántófölden, egy emel
tyű megnyomása által felemelkednek a földről s 
függőleges irányban helyezkednek, a mig arra 
szükség van, a midőn is az emeltyű szabadon bo
csátása által leeresztve folytatja működését.

„G. Mérnök."

A zemplénmegyei gazdasági egyesület 
1878. évi juniushó 28-án tartott vá

lasztmányi ülésének jegyzőkönyve.
(Vége.)

36. Zsolnay Endre, Kun Frigyes,^ Vladár 
Kristóf, Imre László, Locherer Andor, Péchy Fe- 
rencz, Lónyay Ödön és Bercsényi Kálmán egyleti 
tagok a megyebeli homonnai, n.-mihályi, gálszé- 
csi, bodrogközi, szerencsi, s.-a.-ujhelyi hegyaljai 
és varannói kerületek gazdasági állapotai és vi
szonyairól szóló jelentéseiket az egylethez bemu
tatják.

A megnevezett ügybuzgó egyleti tagoknak a 
megyei gazdászati viszonyokat tárgyazó jelentései 
az egylet választmányi ülése által elismeréssel és 
köszönettel, vétetvén jelentéseik az egyleti közp.

! alelnöknek a megyei közigazgatási bizottságnál 
j teendő összletes jelentétel végett kiadattak.

37. A békésmegyei gazd. egylet B.-Csabán 
1878. juniushó 10., 11-ik napjain az állam tá
mogatása mellett lóversenyt és állatkiállitást ren
dezvén, ennek kiviteli módozatairól szólló érte
sítését által küldi: tudomásul vétetett.

Tárcza.
Takarón túl.

— Elbeszélés. —

Irta: Farkas Bertalan.
(Folytatás.)

II
.Nemde- fiskális ur nem sokáig kérette 

magát, pillanat alatt a kék szoba ajtaja elött ter- 
mett. Ósmerve jól az etiquette szabályait, lilédéi
mesen kopogtatott. ,, .

Dallamszerü hangon jött a valasz.
— Szabad ... , _ ,
Az ajtó felpattant s .Nemde* ^kalis ur 

oly salonias finomsággal hajtotta meg magat, 
hogy legkisebb kifogás ala sem es e e .

— Nagysád . . .
— Isten hozta önt. . ,,,A hang még dallamosabb volt, mint áz előbb .

Zsanét kisasszony rendkívüli bájjal tudott Jel
szavaiban utánozhatlak igézet, uvo ücrvvédi
mely nem egy fiskálist, de egy ege g 
kamarát fel tudott volna olvasztani. ,

De nemcsak a hang volt olyan
nem maga a kisasszony is. ^"gar ^jak egy kissé 
svnlrne ctrr7. finom vonásokkal, J &

keskeny, a szemekben bizonyos melancholia, a 
magatartásban nem mindennapi méltóság. /

Nemde* fiskális ur szívesen látott vendeg 
volt a háznál. Jah, a diplomának meg van az a 
jó tulajdonsága, hogy megkedveltet! azt a kié.

Tisztelt barátunk alig foglalt helyet a fau- 
teuilben, midőn a teinsasszony ő nagysága is a 
szobába lépett. Egy kurta feher-szemely, akin 
ugyancsak meglátszott az igyekezet, hogy ,un 
asszonyságnak akar látszani, hanem azért néha 
mégis megfeledkezett és hosszú feher kotenynyel 
állított be a „kék szobádba, ame y pedig hatá
rozottan salon-szobának volt kijelölve, s ilyenKor 
a jó asszonyság meg nem állhatta hogy a port 
itt-ott le ne törülgesse, akar volt akar nem, mint 
ahogy ezt annak idejében szokta volt tenni.

Ugyan mama, mit művel? Ah be „unest-
betkrh * — Fidonc! , , , .

A teinsasszony belátta, hogy Zsanetkanak 
igaza van, s a fehér kötény azonnal nyugalomba

t^tet Nemde* fiskális ur megreszkirozta köhé- 
cselve* bizonyítgatni, hogy ö nagysága szerfölött 
szereti a rendet, tisztaságot; azonban a kisasszony 
egy tekintetére rögtön másra fordította a társalgást 
gy __ Nemde hallották nagysadtok, hogy a 

tűzoltók zászlószentelése mily rendkívüli fenynyel 
s pompával fog véghez menni? ,

Anélkül, hogy feleletet várt volna, folytató:
__ Fel lesznek szólítva a varos legelőkelőbb

hölgyei, hogy részt vegyenek az ünnepélyen.

Isteni gondolat nemde ? És a nagyszerű eszmében
_ kérkedés nélkül legyen mondva — nekem is
nem megvetendő részem van.

— Dicső gondolat — szólt közbe Kérgesné
ő nagysága. z .

Zsanétka feddőleg pillantott anyjara, mintha 
azt mondta volna: a férfiaknak fölösleges tömjé-
nezni. „ . , .

Mondhatom, meglepő lesz, erosite hevvel
„Nemde* fiskális ur. — Reggel óriás körmenet, 
trombita és muzsikaszó mellett. Nemde impozáns ? 
Délben lukullusi közebéd. Nemde helyes beosztás ? 
Estve a megyeház nagytermében hangverseny 
lehető legváltozatosabb programmal, utánna heted 
hét országra beszélő, oly fényes kiállítású tableau, 
aminőt csak elképzelni lehet. A tűzoltók zászlóját 
tizenkét fiatal leány veszi körül, mind megannyi 
szépség, mind megannyi angyal . . . Nemde meg
ragadó ? És ez a nagyszerű eszme — kerkedes 
nélkül legyen mondva — nagyrészt az en fejemből
került ki. , , .

— S kik lesznek azok az angyal-szepsegek i
kérdé Zsanétka kicsinylőleg.

Dicsőségemre szolgál, hogy tisztelkedesem 
tulajdonképeni czélját előadhatom. A tizenkét 
angyal khórusában Zsanét nagysádat is üdvözölni 
óhajtjuk.

A kisasszony ajakán tetszést eláruló mosoly 
futott végig, Kérgesné teinsasszony fogai közül 
pedig egy visszaszorithatlan „ah* pattant ki, ami 
Zsanét kisasszonynak ismét okot szolgáltatott arra,
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ZEMPLÉN.

38. Boross Gyula s Kun Frigyes egyl. ta
gok a legutóbbi választmányi ülésbeni megbízatá
suk folytán Lővy Adolf s.-a.-ujhelyi könyvárus ál
tal az egylethez megbirálás végett benyújtott gaz
dasági nyomtatvány-minták felett észrevételeiket 
beterjesztik.

Jelentést tevő egyleti tagok által bemutatott 
s helyesbített gazd. számadási minták az egylet 
választmányi ülésében helyesléssel fogadtatván — 
ezek a gazdasági egylet ajánló levele kíséretében 
Lővy Adolf könyvárusnak rövid utón visszaadatni 
rendeltettek.

Megjegyeztetik, hogy a gazdaközönség ezen 
minták használata közüli netáni kételyeire, az 
egylet választmánya szívesen s készségesen nyújt 
felvilágosítást.

39. A m.-óvári gazd. akadémiával kapcso
latban álló vetőmag-vizsgáló és növény élettani 
kísérleti állomás, alapszabályait az egylettel kö
zölvén, ezeket a gazdaközönség figyelmébe ajánl- 
tatni kéri.

Fentebb e tárgyban intézkedés tétetvén e 
helyütt tudomásul vétetett.

40. A pozsonymegyei társegylet az „ újabb-
kori magyar gazda“ 100 arannyal jutalmazott
gazdasági olvasókönyvnek egy példányát ajánlás 
végett átszármaztatja

Ezen, a gazdászati alapismereteket tárgyazó 
s egyébként is az egylet utján leszállított áron 
(20 kr.) megszerezhető jeles tankönyvre a gaz
daközönség figyelme felhivatik és a kissebb gaz
dáknak és népoktatóknak, kiválólag ajánltatik.

41. Nm. Trefort Ágoston f. i. kér. minister 
a gazd. tanintézetek fejlődése s állásáról! előter
jesztését az egylettel közli. Köszönettel tudomásul 
vétetett.

42. A nm. f. i. k. minisztérium az „erdé
szeti államvizsgák “ közül követendő eljárási sza
bályzatát az egylet részére által származtatja. Kö
szönettel tudomásul vétetett.

43. Zemplén megye közigazg. bizottsága 
84 y2/78 számú határozatával a nm. f. i. k. mi
nisztériumnak 626%g sz. intéz vény ét, melylyel: 
„Hunyadmegye törvény hatósága által a községi 
bikák tartása és Barsmegye törvényhatósága által 
a ló-, szarvasmarha- és sertés-tenyésztés érdeké
ben hozott szabályrendeleteket a megye közönsé
gének figyelembe tartás végett megküldi" az egy
letnek véleményes jelentéstétel végett kiadja s 
által küldi.

Mennyiben az említett szabályrendeletet az 
egylet választmánya már fentebb jegyzőkönyvbe 
iktattatta s azokat a megyei közigazgatási bizott
sághoz általtétetni határozta — a megyei tek. köz
igazg. bizottság jelen megkeresésének elégtétetvén 
e helyütt tudomásul vétetik.

A székes-fehérvári országos kiállítás végre-

hogy anyjára egy rendreut asitó tekintetet 
vessen.

— Tehát remélhetünk, nemde ? — koczkáz- 
tatta meg a kérdést „Nemde* fiskális ur.

— Nem vagyok ugyan barátja a tünteté
seknek — válaszolt Zsanétka meglehetős művészi 
színleléssel, hanem az ön kedvéért nem mondok 
ellen. Ezt mondva könnyedén nyújtotta kezét a 
fiskális urnák, ki azt sugárzó arcczal szorította 
meg.

Kérgesné teinsasszonyt egészen elkábitotta 
az irigylésre méltó szerencse, amely tudni illik 
szeme fényét, a család büszkeségét, Zsanétkát 
ily váratlanul érte. Az ő leánya a város legelő
kelőbb fiatal hölgyeinek koszorújában!

Az adópénztárnokné — gondolta magában 
— megpukkad mérgében, ha ezt megtudja. No 
de hiszen nem is lehet annak Rózáját Zsanétkával 
összehasonlitani ... A fináncz-komiszáriusné egy
másután hét szint fog váltani, ha látni fogja, hogy 
Terka leányát nem méltatták arra, amire Zsanét
kát. No de nevetséges, — hogy is tarthatna arra 
igényt egy olyan közönséges teremtés, mint a 
komiszárius Terkája?! Hát az utbiztosné, meg a 
városi biró felesége, ezek fogják csak egyszer fel
húzni az orrukat. Hahaha! — nevetett magában 
Kérgesné teinsasszony — ezek ugyan hijjába 
czifrázták úgy a Lillát meg a Linát. No az igaz, 
hogy egyik sem versenyezhetett ezen a téren sem 
Zsanétkával. Minden csak olyan „falsch* szokott 
rajtok lenni. Biz a mai világban a fiatal emberek

hajtó bizottsága a kiállítás szabályzatát az egylet 
részére által származtatja: tudomásul vétetett.

Gonda Béla, mint am. mérnöki és építészeti 
egylet titkára a szerkesztése alatt álló „Gazda
sági mérnök" folyóiratját, s a vezetése alatt álló 
„ mérnöki és építészeti irodáját" az egylet párto
lásába ajánlja: tudomásul vétetett.

50. A budapesti áru- és értéktőzsde a zem- 
plénmegyei gazd. egylet által f. évi szeptembei- 
hóban megtartatni ezélzott gazdasági termény-ki
állítás iránt az egylethez üdvözlő átiratot küld- 
vén, egyúttal azon reményét fejezi ki, hogy a 
nm. f. i. és kereskedelmi minisztérium az egylet 
kérelmére ennek vállalatját minden módon, pénz
beli tekintetből is támogatni fogja. Örvendetes 
tudomásul vétetett.

51. Vagner László pesti műegyetemi tanár 
s a „Földmivelési érdekeink“ és a „Falusi Gaz
da" szerkesztője a gazd. egylet állapotairól szi
ves felvilágosítást és tudósítást kér.

Utasittatik az egyleti h. titkár és pénztárnok, 
hogy az egylet viszonyait s állapotait rendsze
resen kimutatva, ezt a „Földmivelési érdekeink“ 
lapszerkesztőségének haladéktalanul származtas
sák által.

Ezzel jelen jegyzőkönyv felolvasás után 
helybenhagyatott — s hitelesítésével a központi 
egyleti alelnök megbizatott.

Kelt mint fent.

Jegyzetté

FEKETE LÁSZLÓ,
h. egyleti titkár.

Hitelesítette 

VICZMÁNDY ÖDÖN,
egyl. közp. titkár.

Felhívás a hazai iparosokhoz!

A hazai ipart pártoló és terjesztő egyesület 
közgyülésileg elhatározta, hogy kitűzött ez áljának 
minél sikeresb elérésére Budapesten közvetítő irodát 
nyit.

Ezen közvetítő iroda f. é. augusztushó 1-én 
kezdi meg működését, ideiglenesen a fővárosi ipa
rosok körének helyiségében (IV. kerület (belváros) 
a ferencziek bazáréban I. emelet).

Minden hazafinak szivében szilárd azon elha
tározás, hogy a hazai ipar pártolása által közvetlen 
az iparos osztálynak, közvetve az egész haza jólétét 
előmozdítsa. Az országgyűlés határozottan utasította 
a kormányt. Budapest főváros közgyűlése meghagyta 
a tanácsnak, egyes törvényhatóságok, társulatok, 
egyesületek el vannak határozva, a fölmerülő szük
ségletek fedezésénél a hazai iparczikkeknek, ameny- 
nyiben versenyképesség szempontjából már most 
lehetséges, minden esetre elsőbbséget nyújtani, a 
lelkes sajtó meleg szavakban nyilatkozik, hogy mind
annyian családi és egyéni szükségeinket hazai ipar- 
termelvényekkel fedezzük.

E nemes elhatározás, a hazai ipar védelmének 
ezen jeles szándoka nem lehet mulékony!

Hogy azonban a pártolásra joggal igényt tartó

is megtudják kölönböztetni, hogy melyik fél- 
melyik egész selyem, melyik a hamis, melyik az 
igazi gyöngy.

Ilyen bölcs gondolatokkal volt eltelve Kér
gesné teinsasszony, amidőn „Nemde* fiskális ur 
mély bókok között búcsút vett s meleg pillantások 
között fogott kezet Zsanétkával, mialatt azt is 
gondolhatta magában : hogy a mostani nevezetes 
küldetése által még közelebb jutott a szép leány 
szivéhez, — a mama terjedelmes kacsójára pedig 
szórakozott állapotjában, szokása ellenére, egy 
módos puszit is csattintott.

Mily érzelemdus jeleneteknek szokott szín
helye lenni egy oly emeletes ház, mint a 
Menyhért űré ! . . .

A mint a fiskális ur lelejtett a fehérre kő- 
porozott lépcsőkön, Zsanétka önelégült pillantást 
vetett mamájára, mintha azt mondaná: lásd egy
szerű nő mily kitüntetéshez jutsz leányod által.

Mig ezek imigy történtek a „kék szobádban, 
azalatt a kertben egészen másként állott a világ.

A szöllő lugasban gyönge suttogás volt 
halható.

Juliska elfordította arczát, hogy ne láthassa 
sötét, mély tüzü szemeit azon ifjúnak, ki kezét 
oly hévvel szorította szivéhez.

— Oh ne fordítsd el arezod, oh nézz reám, 
lelkem üdvössége, szép kedvesem! — csengett a 
fiatal ember s még hevesebben szorította a leány
kezét.

Juliska lelkét megragadták az édes, meleg

kézmö-iparosokat és gyárosoka felkereshessük, hogy 
őket megismertetni, illetőleg készítményeiké aján
lani lehessen, mindenekelőtt szükséges tudnunk:

•t) kik azon hazai kézmű- es gyáriparosok, akik 
jóság, ízlés, tartósság és olcsóság tekintetéből méltán
ajanihatok?ej ^ áUalok készített iparczikkek,
milv áron és hol rendelhetők meg és vásárolhatók?

Felhívjuk ennélfogva a hazai kézmű- és gyár
iparosokat. szíveskedjenek az augusztus 1-én meg- 
nvitandó „Közvetítő irodához" bérmentve beküldeni:

a ezégezimet, az általok készített iparczikkek 
tárgy- és árjegyzékét, azon lakhelyet vagy bolt- 
helviséget, melyben az iparczikkeket megtekinthetni, 
a vásárlásokat eszközölni vagy esetleg megrendelé
seket tenni lehessen. ,

A közvetítő iroda ezen ipar-adatokat készsé
gesén fogja a vevőkkel és megrendelőkkel tudatni.

A beérkezendő adatok „Hazai iparközlemé
nyek" czira alatt sajtó utján is közzé fognak tétetni. 
Ha a kéz mii- és gyáriparosok árumintákat küldenek, 
azok czélszerü helyen (bolti kirakatokban) közszem
lére kitétetnek.

A levelezések „A hazai ipart pártoló és ter
jesztő egyesület közvetítő irodája, Budapest, IV., 
Ferencziek hazára, I. emelet" czimmel történnek ■ 
bérmentve. Az áruminták ugyan oda küldendők. 

A hivatalos idő egyelőre naponkint reggel
8_12 óra között leend, amidőn bárminemű fölvilá-
gositással egész készséggel szolgálunk.

Budapest, 1878. julius 22.

A hazai ipart pártoló és terjesztő egyesület 
közvetítő irodája.

HÉIROL-HÉTKE.

(Hir és vegyes rovat.)

Értesítés. A sárospataki áll. tanító képezdében 
az 187% tanév f. é. szept. 1-én veszi kezdetét. Az 
I. oszt lyba felvétetik bármely éptestü növendék, 
ki a 15-ik évet már betöltötte s az anyanyelv, 
számvetés, földrajz és történelemben annyi jártas- 

I sággal bir, mennyi a középtanodák 4 alsó osztályai
ban tanittatik; a belépni kívánó erről vagy iskolai 
bizonyítványt elő mutatni, vagy fölvételi vizsgát tenni 
köteles. — Szegény és jó magaviseleté tanulók 
segélyben részesülnek. A fölvétel iránti folyamod
ványok aug 25-ig az igazgatóságnál nyújtandók be. 
Sárospatak, 1878. aug. 2-án. Az igazgatóság.

Meghívás a sátoralja-ujhelyi „gixer" daltársulat 
által íolyó évi augusztus 20-án a megyeház nagy
termében tartandó jótékonyczélu hangversenyre. — 
Daltársulat tagjai: Kazinczy Gábor, dr. Sebeök Aut. 
Grün József, Bodeczky Ede, Somogyi Ede, Geőcze 
Andor, Lupkovics János, Runyay Sándor, Gosztonjd 
Alajos, Geőcze Tamás, Vágó Gyula, Tokaji Nagy 
Kálmán. — A tiszta jövedelem a helybeli tűzoltó- 
egylet zászlószentelési költségeinek fedezésére for- 
dittatik. — Belépti dij: földszint és karzat 1 frt. 
Jegyek válthatók Szengyörgyi Vilmos ur kereske
désében és estve a pénztárnál. Kezdete 8 órakor. 
A hangversenyt közkívánatra táncz is követheti. — 
Mű sor ozat. 1. „Garibaldi induló" Báckertol, 
előadja a daltársulat. 2. „Zenemű", zongorán játsza 
Farkas-Évva Jolán urhölgy. 3. „Quartette", előadja

hangok, szűz keble sebesen hullámzott, piros aja- 
kán szakadozva törtek elő a forró leheletek; 
kökény szemeit reszketve emelte fel az ifjúra, 
majd bátrabban, menőbben tekintet arra, mintha 
leikébe akarna belátni, — azután viszonozta azt 
a meleg kézszoritást, s márvány fehér arczára a 
szűzi szemérem üde pirja ült, szemeibe ragyogó 
gyöngyök lopóztak, s kezét gyorsan kiszabadítva 
az ifjú kezéből mint könnyű őzike futott a ház felé.

— Oh, ne fuss tőlem .. . óh, légy enyém! . . . 
sóhajtott fel az ifjú, szomorúan nézve a távozó 
leány után.

A fájó szív sóhaja oly könnyen talál utat 
egy másik fájó szívhez.

Juliska meghallotta az ifjú sóhajtását, s 
nem volt ereje tovább futni, valami édes fájdalom 
mintha leszögezte volna.

Berki Ernő —*igy hívták az ifjút — remegve 
közelített újra a reszkető leányhoz s lázasan sut- 
togá füleibe :

— Ah, tehát nem szeretsz! . . . Istenem, 
istenem! mit vétettem, hogy eltaszitasz ma
gadtól ? . . .

E nő szive már el volt szorulva; szemeiben az 
előbbi pár gyöngyből csakhamar gyöngyzápor lett.

— Szeretlek, szeretlek — tördelé zokogva. 
De istenem, mit fog mondani anyám, ha megtudja?

— Szegény vagyok ugy-e ? — szólt leverten 
az ifjú —• kinevetnek, hogy hozzád mertem köze
ledni. — Atyád ki fog tiltani házából, ha észre
veszi, hogy szeretlek.
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ZEMPLÉN.

a daltársulat négy tagja. 4. „Provence-i dal" Boissy 
boszorkány operettéből, énekli dr. Sebeök Antal 
orvos ur; zongorán kiséri Kazinczy Gábor ur 5 
„Dalcsokor" Wusching Komádtól, előadja a daítár- 
sulat. 6. „Kovácsdal", előadja a daltársulat. 7. 
„Magándal", énekli Grün József ur; zongorán kiséri 
Kazinczy G. ur. 8. „Fura kázus", verses humoreszk. 
szerzé és felolvassa Dongó Géza ur. 9. „Olasz 
saláta", előadja a daltársulat. — Az itt ’közölt 
műsorozat élvezetes estét igér s hisszük is: hogy 
a műpártoló közönség már csak a szép czél tekin
tetéből is tömegesen veend részt a hangversenyben. 
Ezúttal megjegyezzük, miszerint azok, kik tévedésből 
meghívót nem kaptak, de arra igényt tartanak, 
legyenek szívesek Gosztonyi Alajos úrhoz fordulni, 
aki azokat készséggel fogja kiszolgáltatni.

Az elmúlt héten felvidékünkön nagymérvű felhő- 
szakadások voltak, melyek folyóinkat is kiárasztották. 
Különösen nagy volt ez elemi csapás Kassán, melyről 
az ottani lap következőleg ir: „Kassán nem emlé
keznek olyan időre, melyben a Hernád ily magasra 
nőtt volna. Útjában a szántóföldeket, falvakat mind 
elborította s a lakosoknak óriási kárt okozott. A 
vasuti-hidnál egy felől átcsapott a gáton s a mi 
legveszélyesebb, azon gátot, mely a vasúti hídtól 
megy egyenesen, a viz áléiról mosta, mit az át
szivárgó viz bizonyított. A savnnyuviz-fiirdőhelyiség, 
a selyem-tenyésztési telep, a gáz-gyár vízben van 
s a nagy hidnak elestét is vártuk minden pillanatban, 
ettől azonban megóvott bennünket az ég. A vasúti 
közlekedés Hidas-Némethin túl megszakadt s igy a 
kár, mit e szokotlan időjárás okozott, most még le
írhatatlan. Szerencsére a város érintetlen maradt. 
Ez leginkább köszönhető a hatóság és főleg Soukup 
városi mérnök gyors, erélyes és üdvös intézkedései
nek, a ki saját élete koczkáztatásával vétette elejét, 
hogy a nagy gátnál a vizosztó-zsilipeket a viz vala- : 
hogy keresztül ne törje, miután már-már emelni 
kezdte azokat. — A Nagy-Hernádon levő s általa I 
construalt hid is, melynek a viz már hidlás-deszkáit 
faldosta, megmutatta, hogy úgy van építve, mikép 
a legdühösebb ár megtámadásaival is sikeresen képes 
daczol ni. “

A fogoly mint házi állat. Eddig lehetetlennek 
tartották a fogolymadarat házi állatként tenyészteni 
és megszelídíteni, mivel minden kísérlet azzal vég
ződött, hogy a fogoly ha lemetszett tollai megnőt
tek, elrepült, ha pedig tolláit folyton metszve tartot
ták, nem költött. Egy falusi tanítónak sikerült végre 
czélt érni, s ez irányú eljárását következőleg közli, 
Az elfogott foglyoknak nem szabad röptollait levágni, 
vagy kihúzni, mert akkor nem lehet vele tenyészteni, 
hanem minden röptollát ketté kel hasítani a köze
pén ugv, hogy a hegye és töve sértetlen maradjon. 
Így azután röpülni nem tudván, hamar megszokja 
a többi majorság társaságát, május közepén fészket 
rak az ólban, s még több tojást tojik, mint a sza
badságban, 20-at 30-at is. Azután rendesen kitölti, 
és csibéit csak úgy gondozza, mint a kotlós-tyuk. 
Amint a fogolycsibék felnőnek azoknál ismételni kell 
atolhasitás miveletét, úgy, hogy a röpülést meg se 
kisérthessék. Teljesen megszelídíteni azonban igy 
sem lehet a foglyot, mert amint röpülni tud, még a 
fogságban költött csibe is elrepülne. Ezen eljárás 
igen hasznos lehet, mert a fogoly mint házi állat 
igen jól hízik, és jó eladható.

A Purges Károly igazgatósága alatti bécsi ke
reskedelmi szakiskola, mint azt az onnan hozzánk

beküldött értesitvényből látjuk, jövő iskolai évvel, 
főállásának tizennegyedik évébe lép. E tanintézet 
mintául szolgálhat, úgy szervezetét, mint a már el
ért eredményeket illetőleg; nemcsak az által, mert 
az iskola berendezése az üzletvilág minden irányú 
kívánalmának mogfelel (t. i. az intézetben két évi 
tanfolyam van ifjabbak számára, egy egyéves és egy 
hathónapos tanfolyam, nemkülönben vasúti és távi- 
rászati tanfolyam azok számára, kik előre haladot- 
tabbak), hanem az által is, hogy az igazgató, kiter
jedt összeköttetéseinél fogva, képes tanítványainak 
megillető elhelyezést biztosítani. Ez az előny a szék
város czégei résziről teljes elismerésben részesül, mert 
ők ez intézetből jeles kereskedő-ifjakat nyernek, s 
az intézetben tanulók szülői nyugalommal nézhetnek 
gyermekeik jövőjének elébe, ha egyszer őket Porges 
igazgató gondjaira s vezetésére bízzák. — E már 
tizenhárom éve nyilvánosságra jött tények bizonyít
ják, hogy itt lelkiismeretes eljárással van dolgunk; 
mert bármely intézethez, a nemzeti bankhoz, hitel- 
intézethez, anglo-bankhoz, vasúti gazgatóságokhoz, 
több nagykereskedő házakhoz forduljunk: mindenütt 
találhatunk alkalmazva oly ifjakat, a kik az említett 

j mintatanodában végezték tanulmányaikat, és a kik 
gyakorlati képességöket tanúsító működésűk alapját 
a mondott intézetben nyerték.

Irodalom.
A „Magyarország és a Nagyvilág" 32-ik száma 

következő érdekes tartalommal jelent meg. Tarta
lom: Szöveg: A párisi közkiáilitásból. — Ha a 
rózsából Költ. (Bull János.) — A mit a szomorufűz 
beszélt. Rajz. (Kisfaludy Atala.) Folyt, az elzárt 
gyámleány. Vig elbeszélés. (Degré Alajos.) V. foly
tatás. A tiroli hegyekben — Az emberiség hala
dása. (m. t.) — Egy egyptomi királyleány. Törté
nelmi regény. (Irta Ebers György) XXXI. folyt. — 
Kertben. Költ. (Pap Kálmán.) — Képek Boszniából. 
— Az én alezredesem emléke. Makrai László élet- 
és jellemrajza. (Irta Jakab Elek.) Vége. — Külön
félék. — Betürejtvény. — Sakkfeladv. — Szerkesz
tői üzenetek. Rajzok: A párisi közkiáilitásból: A 
magyar csárda belseje. A ballon captif. — A tiroli 
hegyekben. — Képek Boszniából: Taslidsa városa. 
A banjai kolostor.^

A „Csöndes Órák" 21-ik száma következő ér
dekes tartalommal jelent meg. Tartalom: „A 
gyógyithatlan seb" (eredeti regény), Feodortól. — 
„Tragédia" I. II. III. IV. (eredeti költemény), Szabó 
Endrétől. — „Előítéletből" (eredeti beszély), Domin- 
kovich Máriától. — „Szülőim sirja" (eredeti költe
mény), Köln Gyulától. — „A háladatosság átka" 
Twain Márktól. — „Rózsák Panasza" (tárczavers), 
Hortenziától. — „A remény kertje" (allegória), 
Jonhston után Aeneas Silvyus. — „Beethoven „éle
téből" — „Nagyvilági hírek, adatok," „vegyes újdon
ságok," „apró hírek." — A borítékon: tarta
lom, a szerkesztő műveinek hirdetése, Hymen, 
sakk-rejtvény, betű talány, szikrák, a szerkesztő 
nyílt válaszai.

Csarnok.

A fogakról.
Juliska zokogva borult az ifjú vállára, nagyon 

hitte, hogy mindez bekövetkezhetik.
__ Es te el tudnál feledni engem, ha a világ,

az emberek a könyörtelenség gátját vonnák sziveink 
közé ?

_ Nem, nem . . . isten latja lelkem: neŐ
tudnám ezt tenni — válaszolt a leány. — Ernő, 
érzem, hogy meghalnék bánatomban.

_ Légy erős tehát — kiáltott fel az ifjú;
— itt az isten ege alatt, hol mosolyogva tekin
tenek felénk a virágok, szerelemről suttognak a 
lombok; itt a hol a madár dala ,áment* mond 
szavaimra, itt esküszöm neked: hogy elmém min 
den gondolata, szivem minden kívánsága az lesz 
e percztöl fogva, hogy sajátommá tehesselek, ogy 
enyimnek mondhassalak! Küzdeni fogok, mint 
férfihoz illik, küzdeni értted, kinek szép lelke, form 
szerelme fog előttem világítani ...

Az ifjú büszkén tekintett a leányra, mintha
azt kérdezné: megértettél ?

Juliska ajkán boldog'. mosoly vonult at, 
szemeinek sürü könyein átragyogott az édes öröm, 
nem szólt semmit, de mosolygó ajka, fénylő szemei 
elmondották az ,igen* szót.

Mily különös az emberi szív!
A íiu huszonkét éves volt, a leány csa 

tizenöt, mindkettő gyermek, és mégis azért va- 
lalkoztak küzdeni, a minek a világon legtöb 
akadálya van: a szerelemért.

(Folyt, köv.)

(Tanulmány.)

— Dr. Mezőfi Manótól —

Azon szépséges adományok közül, melyekkel 
az Isten az embert felruházta, kétségtelen, hogy 
az ép, fehér fogak első helyet foglalnak el.

Szép, fehér, ép állapotban levő fogsorozat 
minden nézőre kellemes, tetsző benyomást gy ako
rol, ellenben rósz, szennyes, sárga, rongált fogak 
visszatetszést szülnek. A rósz fogak azon hiányos
ságok közé tartoznak, miket as embernek elpalás- 
tofni, eltakargatni nem lehet, mert a beszélés, ne
vetés, akaratja ellenére árulja el. . . ,

Legyen a nő bárminő bájos, arczvonasai igé
zők a szellem minden mozzanatai ábrázatján ki
nyomva, — arcza, hogy minket első pillanatban 
már elragad, szépsége megbámulásra késztet, ha 
aztán beszélés alkalmával elárulja, miszerint szaj- 
ürege oly fogakat rejt, melyek szépségéhez ellen
tétet képeznek, ha fogai odvasok, szennyesek, hiá
nyosak. akkor szépsége nagy csorbát szenvedett s 
a varázs, mely oly nagy benyomást gyakorolt rank, 
nagy részét vesztette el.

Ellenben, ha a nő nem szép, ha a természet 
a feltűnő szépség kellemeit megtagadta tőle, de 
azért tekintete, bennünk kellemes érzést idéz elő, 
ha megnyitván száját, gyönyörű, ócsárolhatlan gyöngy 
fogsort tükröztet élénkbe, akkor meg a hevesbe 
szép is — kellemetesb szint öltqtt magara, s az 
előbbi bennünk támasztott kellemetlen érzés kelle
mesebbnek engedett helyet.

Nem kevésbé figyelemre méltó, miszerint a 
fogak teljes számba való létele, jelentékeny tényezője 
az arcz kerekdedségének, mert ha fogak hiányza
nak az arcz beesett, képünk a kellő gömbölyüség- 
gcl nem bir.

De a fogak nem csak diszül szolgáin ak az em
bernek a természet még más fontos czélt tűzött 
ki számukra, az emberi szervez et fen tartására is 
lényeges befolyást gyakorolnak. Általok az emésztési 
működés nagy mérvben segittetik elő, mivel az ele
delt összerágják, szétmorzsolják és benyálazzák ; ha 
ez nem történik, nem lenne képes a gyomor fel
oldani az eledelt, s azon alakká azonosítani (assi- 
miliren), melyben a felszívódás lehetséges, hogy 
vérré váljék.

Ezen itt említett fontos szerepen kívül, me
lyet a fogak az emberi szervezetre nézve, játsza
nak, még más czélra is vannak szánva ; a hangok 
tiszta kiejtésének kieszkőzlésére. Ez eléggé isme
retes, s mindennap tapasztalhatjuk, miszerint oly 
emberek, kiknek fogai hibáznak, beszédök majdnem 
egészen érthetlen. De azoknak hiánya, nemcsak az 
ember beszédére, hanem hallására is hátrányos be
folyást gyakorol.

A ki fogait elveszti észreveszi, hogy hallása 
nem oly tökéletes, mint akkor midőn még fogai 
épsépben valának.

Az itt röviden elősorolt előnyökből, miket a 
a fogak nyújtanak, beláthatni, mily szükséges, hogy 
az ember fogaira kellő gondosságot fordítson és 
semmit el ne mulaszszon, mi fogai épségbeni tart- 
hatását segítheti elő, s mindent el kell mellőznie, 
mi rájok káros behatást gyakorolhatna.

E szempontból kiindulva nem tartom fölösle
gesnek röviden felemlíteni, azon momentumokat, 
melyek a fogak, épségben feutartásához elvitázhatlan 
befolyással bírnak.

Legkárosabban hat a fogakra a melegségnek 
a hidegséggel való felváltása. Ha a fogak meleg 
étel vagy itallal érintkezésbe jönnek s arra köz
vetlenül hideggel, vagy megfordítva: zománczuk, 

j ezáltal repedést szenved, a természettan törvényei 
alapján, hogy a melegség által minden test kinyuj- 
tatik, s a hidegség folytán húzódik össze. Szüksé
ges tehát, hogy az ember meleg étel vagy ital után 
neáány perczig várjon, mielőtt a hideg étel vagy 
italhoz nyúlna, vagy megfordítva, ezáltal a fogak az 
előbbi hőmérséküket nyerik vissza.

Tekintetbe véve ezen körülményt, beláthat
juk, miként mi önkénytesen rontjuk fogainkat, mi
dőn forró nyári napon fagylaltot eszünk. Tanácsos 
tehát, hogy a fagylaltból elején csak keveset együnk 
s kissé váltatva nyúljunk a többihez.

Épen igy viszonylik, ha téli időben, midőn 
fogaink a nagy hidegségnek ki voltak téve, hirte
len meleggel jönnek érintkezésbe.

Hőmérséken kívül, mely annyira hátrányo
san hat fogainkra, van némely anyag, mely szin
tén rontja fogainkat, igy például a czukoranyag, 
ez is felbontja a fogak alkatrészeit: ennélfogva 
nagy mennyiségben czukoranyagot tartalmazó éte
lektől a mennyire lehet tartózkodnunk kell. Meny
nyire ártalmas a czukoranyag, meggyőződhetünk 
minden nap, látván, hogy a czukrászok közül na
gyon kevesen vannak, kiknek fogai nem volnának 
megroncsolva, ezen roncsolást a czukoranyag okozza.

Nem kevésbé viszi véghez a fogak elpusztu
lását a borkő, (weinstein, zahnstein) mely zomán
czuk s színüktől, fosztja meg. A borkő a fogak 
nem eléggé tisztán tartása által jön létre : a nyál
ból egy anyag válván ki, mely a fogakra rakó
dik le.

A borkő többféle szinti lehet, van sárga, szürke, 
zöld is. Ajánlandó, miszerint mi időnkint fogainkat 
ügyes fogorvos által vizsgáltassuk meg, a netaláni 
borkő lerakodásának eltávolítása végett. Nem lesz 
itt fölösleges a sokszor sokat hangzó név alatt 
magasztalt fogpor használásától inteni, mert több
nyire oly részeket tartalmaz, mely a zománczra 
pusztitólag hat. Hanem oly fogport használatba 
venni, melyről megvagyunk győződve, hogy alkat
részei nem ártalmasok, hanem inkább a fogak ép
séget mozdítják elő.

A tisztítószerek közül kiváló helyet foglal el 
a hideg viz, melyhez kevés borszeszt adunk, azzal 

„ tisztítjuk fogainkat reggelenként fogkefével, de, 
melynek szőrei nagyon kemények ne legyenek. 
Azonfelül felette czélirányos minden étel után a 
fogak közt levő étel-maradványokat kis fával el
távolítani, mert ellenesetben azok rothadásba men
nek át, s aztán szeszes vízzel szájunkat kiöblíteni.

Ezen itt előadott utasisás, bármily jelenték
telennek látszik is, elégséges ha kellő figyelemre 
méltatjuk, hogy fogainkat épségben tarthassuk meg.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos :

BOETJTH E L E M É B.
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14-ik évfolyam.
Ezen az 1873. február 27-én, a törvények alapján szervezett n 

tanintézet,’ tizenhárom évi fenállása alatt betűké azon kitűzött ^'jat rogy 
alaposan jeles kereskedőket képezzen ki. Ezrekre megy azon . jak szama 
akik onnan kerültek ki, s akik itt élvezvén a tanítást ennek köszönhet.k 
jövőjük biztosítását: mert az igazgatóság kötelességének ismeri, ho0j = 

zett hallgatóit illendően elhelyezze. . .
Az eladások szeptember 16-án veszik kezdetüket. Beiratasok 
szeptember 2-töl eszközöltetnek. — Értesitvények díjmentesen.

Egy jó karban álló 40 kapás szöllő a 
Kátén \ órányi járás a vasúttól, mintegy

40__5o hordóra néző terméssel, jó borházzal,

„szüretelő edények ke 1“, a bári útnál 
jutányos áron szabad kézből eladó.

Bővebb értekezést nyerhet a vevő Sátor- 

alja-Ujhely város kapitányi hivatalánál.

Dr. WEISZ ÁRMIN főutezai háza eladó, esetleg 

bérbeadó. A venni vagy bórleni óhajtók a tulaj

donos lakásán bővebb értesítést nyerhetnek.

Papír részletekben!
Papirkereskedök és könyvnyomdáknak.

Mindennemű
levél-, iró-, nyomtató- és

cso:n3.a,g'oló]pa,pix
a legnagyobb!) választékban kapható

Bécsben, I. Wolfengasse Nro. 3 alatti 
papírgyári raktárban. 2-6

Mflp- Minták kívánatra bérmentesen küldetnek.

Cs. k. szabadalm. általános biztositó társaság ( ) Triestben.
Negyvenhatodul számadás. A. az 1877. évre az életbiztosítás kivételével valamennyi üzleteket átölelve.

2v£érleg'száxxxla, "LOW. decz. 31.
Osztrák értékben

Vagyon.
1. A részvények biztosított adós levelei ....
2. Városi telkek.......................................................
3. Mezőgazdasági birtokok Olaszországban 6729

hektárnyi összes terület...................................
4. Kölcsönök életbiztosítási ivekre .....

Activ életjáradekok és jelzálog által biztosított a 
biztosítottak halálakor felveendő tőkék költségei

5. Kamatozó jelzálogositott tőkék az osztrák-magyar
államban, a zálogosztályé kizárásával (alapsz.

1. réz e) betű).................................................
6. Kamatozó jelzálogositott tőkék fekvőségre Olasz

országban a fönti zálogosztályé kizárásával .
7. Kölcsönök letéteményezett állampapírok, keres

kedelmi s ipar részvényekre .............................
8. Értékpapírok, ipar és kereskedelmi részvények. ,j

jegyzék szerint (A mellléklet)...................
9. Váltók a tárczában, különféle helyeken fizetendő

10. Előlegek a zálog-osztály részére....................
11. Mezőgazdasági, deczember 31-én még eladatlan

termesztményei a társulatnak olaszországi bir
tokairól ................................................................

12. Különféle bankok és hitelintézeteknél folyó szám
lában letéteményezett pénzek kamattal . . .

13. Pénzkészlet a társulat trieszti és velenczei igaz
gatósági pénztáraiban.......................................

14. Ugyanaz az ügynökségek pénztáraiban . . .
15. Saldo viszbiztositók számláiból.........................
16. Saldo a társ. 4199. ügynöks. fel ügy. számláiból
17. Órához kötött életbiztosítási járulékok . . .
18. Adósok különféle czimekért..............................
19. Bútorzat az intézet valamennyi irodáiban, cégek 

papír és nyomtatványok raktáraiban ....

20. Deczember 31-én érvénybe lépő jutalék-ivek és 
későbbi években behajtandó jutalékok . . .

Triest, 1878. juniushó 24.
Masino Lévi

iroda Budapestén: az intézet házában, Dorottya-utcza 10.
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Tartozás.
1. Törzstéke..............................................................
2. Az A. leszámítolás nyeremény tartalékja . .

Ugyanaz B. leszámolásnál...............................
Rendelkezésre álló rendkívüli nyereménytartalék

3. Tartalék bejelentett, de deczember 31-ig még
Ivóvá vált káresetekre.........................................

a) tüzbiztositási ágazatra...............................
b) tengeri és szállítási biztosítási ágazatra .
c) jégkár elleni biztosítási ágazatra . . .
d) életbiztosítási ágazatra...............................

4. Jutaléktartalék az A. leszámolás még 1877. dec.
31-én folyó biztosítására....................................

a) tűzbiztosításra..............................................
b) tengeri és szállítási biztosításra ....

5. "Jutái ék tartalék az B. leszámítolás még 1877.
decz. 31-én folyó biztosítására..........................

a) halálesetre
b) feltétlen életjáradékra
e) megélesi esetre és elhalasztott alapjáradékra

6. Osztalékalap az életbiztosit, nyer. osztalékkal
7. A két életint. osztály vagyona kamatbiztositással
8. Ugyanaz a hivatalnokok nyugdíj pénztáránál
9. Saldo a végbiztositók számlájából.....................

10. Saldo az intézet ügynökségeinek számláiból
11. Különféle hitelezők..............................................
12. Tartalékalap kétes kövevetelésekért ....
13. Rendes osztalék a részvényesek számára

felülosztalék ...................................................
14. A két igazgatóság tandemjei.........................
15. A hivatalnokok alapszabály szerű jutalmazásai
16. Nyeremény-fölösleg az 1878-iki átvitelhez . .

17. Jutalék ivek és későbbi években behajtandó
jutalékok.............................................................
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Az Assecurasione Cifenerali igazgatósaga
G. Morpurgo I. Pesaro Maurogonato — Arab. d S Ralli A. főtitkár: M. Besso.

A cs. kir. Assecurasioni Generáli magyarországi föügynöksége-

Ellenberger, Krelwitz Rótt.
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S átoralja-TJjhely. Nyomatott a „Zemplén" gyorssajtóján 1878.


